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KOl\TINKRT TE 

ADVIES DE IUlliD VAN STATE 

De RAAD STATE, afde- 
ling wetgeving, eerste kamer, 
de 16e Februari '1956 door de 
Minister van Openbaar Onderwijs 
verzocht hem van advies te die­ 
nen over een .ntwern van konink- 

• .J.: 

lijk beslui t "h.udende op!r"i~h- 
ft • 

ti van een cursus voor de op- 
leiding van de preparatoren­ 
technici ten behoeve van het 
hoger, middelbaar en normaal­ 
,nderwijs", heeft de 24e Fe­ 
bruari 1956 het volgend advies 
gegeven : 
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ROYAUEE DE BEll~ IQUE 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT 

Le CONSEIL D'ETAT, section 
sl at l o n , premi cbam- 

bre~ saisi par le Ministre de 
l'Instruction publique, le 16 
février 1956, d'une demande 
dfav~s sur un projet d1arr&té 
royc:ü 1!portent création d I un 
cours ur la formation de pré­ 
pardteurs-techniciens de If~n­ 
seignement supsrieur, moyen 
et normal", Cl donnó 24 .fé ..... 
vrier 1956 l'avis sui varrt : 
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Aangezien de in het ontwerp bedoelde cursus 
ook eld,'r's dan te G8nt in ko:ninJüijkE~ athenea kan 
wc rô on opgerl.cht, verdient ]let aanbeveling :hct op­ 

schrift als voléé;t aan te vullen : 

"Koninklijk besluit houdende oprichting, aan het ko- 
ninkli,jk é1theneum te Gent, van een cursus l! .. . . 'I 

verder z oe.Ls in het ontwerp 'i behoudens de hierna­ 
vo.Lgonô e opmerking. De gei,jkte term va or "pz e pa.r-a tor­ 
technicus" is "amanuensis-technicus". Zo men dit 
laatste woord wil weren, gebruilŒ men de uitdru.kking 
"prerarateur-technicus", d aar he t woord "preparator" 
een bijzondere betekenis heeft, gans verschillend 
van die welke men het hier wil ceven. 

In het tweede lid van de aanhef vervange 
men de afkorting "vn.l " door de wc orden "Lnzond er-h e id 
op". 

Artikel 1 ware beter gesteld als volgt : 

"Artikel 1 .~ 

Aan het koninldijk athenemil te Gent wordt 
een cursus opgericht tot opleiding, in samenwez-lc Lng 
met de Rijl{sunivorsi tei t te Gent, van de ••• ". 

De saLlomverking met de universi tei t te 
Gent heeft immers geen betrek:~ing op de o pr Lc h t i.n g 
van de cursus doch integendeel op de opleiding van 
de preparateurs. 
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In artikel .) is er l~emiE::~ aan overeenstem­ 
ming tussen d8 Noderlandse en de E'rrmse tekst ; 
het woord "d i r'e c t eur-" is immers weergcgf3ven door 
"directie".Indien de bedoeling van de Regering is 
aan de directeur recht te geven op een toelage 
van î 39 frank per uur prestp.tie? dan moet in de 
Nederlandse tekst van het cn twcr-p hot woord 
"directie Il ve r-ve nge n worden door het wo ord "d Lr-e c t eu: 

Art .i.ke L 4 stelle men al s volgt 

"Artikel 4.- 

:Di t be s'Lu i t he eft ui t'Nerking met inGa.ng 
Tan 1 ,Januari Î 955". 
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Le co ur s prévu r 10 pro j et ponvan il t),1)f;G~ pt:r'c 
créé dans d'autr8s athénées royaux. q_ue celui de Gand? il se 
recommande de compléter l'intitulé ainsi qu'il suit: 

"Arrêté royal po r tarrt création 9 i'l l'a théné e royal de Gand, 
d'un c o ura 8 •• lila. su i te comme au projet, aoue réserve 
de l'ob,servatioll ci-aprè,s. En néerlandais, l'appellation 
consacrée pour "préparateur technicien" est lIamanuensiB­ 
technicus Il. Si l r on ne tient pa s [L employer cette dernière 
appellation,il y aurait eu de recourir à l'expression 
lIpreparateur technicusll,le terme lIpreparatorll ayant une 
signification particulière, totalement différente de celle 
q_u'on entend lui attribuer. 

Al' alinéa 2 du pr-é ambu l e , il y a lieu de rem­ 
placer l'abréviation "vnlH par les mots "inzonderheid opt!. 

L'article 1er serait mieux rédigé ainsi qU'il 
suit 

HAr_ticle. î ~ 
Il est créé à l f athénée royal de Gand un cOUJ.:'S 

en vue de la formation, en collaboration avec l'univerBité 
de Gand? des " • • • • 

En effet? la collaboration avec l'université de 
Gand ne se rapporte pas la création du cours mais? au 
contraire, à la formation des préparateurs. 
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A l!article 3, il Y a d i s co r da.nc e errt re Le not 
"d.i r-e c Leur" et 11 eXlJl'''e3:o;ion néerlandaise "directielI. Si le 
Gouvernement entend faire bónéf:Lcier le directeur d'une 
allocation de 139 francs par heure de prestation, il con­ 
viendrait de remplacer "directie Il par 11 dL:,ccteurll dans 
le texte néerlandais du projet. 

LlaTticle 4 devrait être rédigé comme sui t 

11 Arti_2_~ e~_t._-:: 
Le présent arrêté proGuit ses effets à partir 

dl). Î el' janvier î 95511• 

------------------- 
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IJe karue r was s~ullenge stel cl ui t Lé), cb amb r e 8 Lai t c ompo sé e de 

de Heren: J. SUETENSt 

Messieurs: 
eerc~ r;c-vo 0 r~',i -'eter, 
premier pr~sident, 

J) • IJ:::: C US nu:: ,. 
1=. I!lE~0, 

raadsheren van Stnte, 
conscillers d'Etat, 

G. VAN HZCIŒ, 

bijzitters van de af­ 
deling wetgeving, 
assesseurs de le sec- 
",_. dl" l "'. ~lon e egls Belon, 

J. CYPRES, adjunct-griffier, 
greffier adjoint, 

griffier. 
greffier. 

TIe .. vereenstemtning tussen 
de Nederlandse en de Franse 
tekst werd nagezien ~nder toe­ 
zicht van de H. TIECLEIRE. Het 
verslag werd uitgebracht door 
de H. DEBAEDTS, substituut. 

La concordance entre la 
version n~erlandaise et la 
version française a été vé­ 
rifige sous le contrôle de 
L. DSCLJ:I:IR:3. Le rapport a 
ets pr~senté par }~. DEBAEDTS, 
substi tu t •. 

DE GHIFFIER - L~~ GREFFIEH, DE VOORZI1'TER - LE PHESIDENT, 

(get.) J. CYJ?HES. ( ~D+ ) T 0u~mnr~.s bV v. u •. ù .wJ.._.J \j • 


